
 1 

ɮɺ5a��u`�e��4ũǅ2!�1��˱ 

� }��gɺ�Iɦ�-�K�/ � 

 

Ʀʴˈ¥ 

 

��� *'475,�8:�

� �ȁ 25 7,000/D 8,000/DɮNLKƄ4ɮɺ�ġĉ!K��LI5�+ɹǹ�'�

N�I"�@'Ƅäŀ4ǃóOȺ-�4ċǷ�2ġĉ!Kɮɺ.�ɓǩɮɺ  (natural 

language) /ý6L-�K��L2'��-©ĸɮɺ (artificial language) /ɮ�/��łɈ

.5 Fortran E Basic 104a�|��l4��_���_ɮɺDúB�/��K��Ǵ

Ɉ.5ɾ�4ũ.¸IL'Ɗ��ɮɺOɮ������s4ȏȜã L.d���} (1859


1917) �¸*'Wg���r�H�ȑIL-�K����Wg���r5ƚDťÜ�ǹ�

Ǆ*'©ĸɮɺ48/+2!�1��©ĸɮɺ2+�-4ÅL'Ȕȥƙ.�K  Large 

(1985) 2HL6��4Ɵ�ĎȪ�L'ŀ@.2�H% 800Oʐ�K©ïɮɺɯȀ��*'

/���%LDʍƈ��)P/Ǆ*-�KɯȀ2+�-.�J�ƉǭȈ1ï²@.úCK

/���+�K4�ŞÄD+�1�� 

� ƏȴɎƙ4y��4đ4ʦɶ2HL6�ċǷ�2ė�4ɮɺ�ġĉ��ȃ1KǇƌEȃ

1KċƋ.ɮɜ�ʢ 1�45�©˂�ș4˓č2ʝM�/�'ˢţ4Ʉ.�K/�L-

�K�'(.��ɮɺ5'��P�K42�Ɗ��ɮɺO¸K�/.�I2ƄOēE%�

/!K450��-(M���©O�-ƊɮɺO¸I#KƚDę�1ßƻ5�ɓǩɮɺ4

�ĤÈ�.�K�'/�6ɛɺ. dog4ɣƄŎ5 dogs 142�child 4ɣƄŎ5 childs .

51� children 1451$��be ßɴ4ǖǻŎ� I am, you are, he is /6I6I1451

$��ɛɺ�Ⱥ-�'ǃó4ʡ�.4�ÂǩOúB�@�@1Ĕá4ȻƩ.�K�}��

gɺ.�ɞ��Oşü!Kßɴ aller 4ǖǻŎ2�je vais, tu vas, il vas, nous allons, … 4H

�2 va- Ȳȼ/ all- Ȳȼ�ǜĉ�-�K45��q�ɺ4 ambulare / vadere �ÇJ¨

 *-�@*'ȻƩ.�K�ɓǩɮɺ5��D�ɧ×Ś/�ȵǰ2ǟ)-�K���P1ɮ

ɺOǻ�-ț')5ɓÐ4řɌOǀ��ɠǶ.�K4��/��ȄĂ�˔OD'�-D�

řʅ51���4Ɍ�Ƌ5ɤƾ�ȁ2ƪŋ�D4.�Ƕ­R��ZO­ɠ!Kıɼĩ��

��Y�gl�5ıɼ	eqS�Y~�_�g
41�.ȆĐ©ǰ4�©2ƽ4H�2ɺ

I#-�K� 

 

�N�5ª�Ɗ��ɮɺOɌƬ (�( Ȃ) NLNL4ɮɺ5D5E�ȁ2ʮ÷�1�1*'�

!=-�ĤÈ.�*'/��NLNL5ɮɜ�¤ǰOɠǶ��K/½ -�'�����¤ǰ

5Ĳ�"+Ðɬ��ȕ��ǜǎ2˅*-�*'�2D��NI"�NLNL4ɮɜ5»ǩ/�

-ø (*'�%L5Ɗ��Ƕħ2ĭŖ��L1�1*'�%L®Ƥ�NLNL�%�2ɦ-
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�KD4Oï2�H�/!K/��@�ɼƑ.�"�ɠǶ4ĭʉ%4D4OǂC-�@���˭ ɫ

ķƆņ�ĴƟƲɆğ�ʴèĥɲˮ� �  

 

� �L�@�2 17�ȳ/ 18�ȳ4T]�g/}��g.ʏ�'�/.�K���ȳ2@

'�Jɛ«ǙĶOŴP.�Ĉ.ʏ�'řŞʩßOƖʪɮɺʩß  (universal language 

mouvement) /����4ʩß4ǃó/ĳˁ2+�-5�Knowlson (1975)�Eco (1993)�

Stillman (1995) 102ɷ��ƙ�L-�K� 

� Ă˕5ǸŞɮɺO¸M�/ʸŔ2ǫ�'©')��04H�1ɮɺOǸŞ/�'�.�

K�'/�6Z�l���4öƃ J.US�\�h�ɝƙ Real Character (1668) .Ź�'Ǹ

Şɮɺ5�ȇȜ¤ËȈ1�ǰ4Ð˖21*-�J�ŌƕȑIL-�'�IFKßưǰ�ʼ

ǰ�ŮʉƵŘ10OȲȼȈ2Ð˖��%LI2ǳɓ4ɱõOŌ-'ˡ�=�D4.�K�

@'�T�uop� De arte combinatoria (1666) �Ȼ÷ɟ�.ɌƬ�'45�æȵƵŘOȷ

Ƅ.�ɣ÷ƵŘO%4ȹA÷N#.ɠ!Ƌǐ.�'/�6 25�ßǰ��35�ǸŚOű+�

Oşü���©˂�5ßǰ.ǸŚOű+4. 2�3=6.ɠ!/��D4.�*'�US�\

�h5ɛɺ4R�}Q�or5ɠ˒ƆĠ.şüOɠ�"�ƵŘ2ĭŖ�1�/��ǥ2ę

�1Ƽ˅Oɦ-�'��4ǥ.ŐI�ǸŞ/�'4� Ĉɺ4ǢĠ.�*'�/5ɕüǛ

��ǢĠ5ɠşƆĠ.�J��˥��˦��ˤ�10ˣŨ4ƆĠ5ˣOɠ���Ơ��Ƨ��ƭ�

10ƝŨ4ƆĠ5ƺƝOɠ!/��H�2�ƆĠ�ƵŘ4Ð˖/1*-�K/�M2ǀ�

��ȁ2ʮ÷�-�Kɮɺ4ŚƫOɦ'4.�K��LI4ǸŞɮɺɯȀɍ')�ȋƸ/

�'D4O�ɮ.ɮ�6���ȁOǂC"2ǀȖ2Ɠ!ʿ�/�-4ɮɺ.�*'� 

� ��� 21�ȳ4ªƎɮɺģOȔȥ!Kț')5��4ȋƸ�èǸȈ2ħǶ�ñɑ1D4

.�K4A1I"�%D%DØź�@)�*-�K�/Oȑ*-�K�ɮɺ5��ȁOƓ

!ʿ�10.51���LOƚDȨȈ2ȗ�'45Ƕ­ɮɺģ4Ǭ/ȝ�LK F. deke�

�� (1857
1913) .�K� 

 

�ŔǸȈ2��/�NLNL4řŞ5�ɺ2HK%4ɠǶOǧɨ!K/�5�ǧĦŎ4�ÐƑ

1�'@J2!�1��ɱõ4Ý��1�-5�NLNL45¥+4ɪŘOƑȐ2��+D�

1 2âÔ.�%�D1��/5�ĀģɍDɮɺģɍD+32�ɔ�-ɸC-�'�řŞ5�

%L(�í*-AK/�ƒˍ4H�1D4.�*-�%41�.5ŕǩȈ2âÑIL-�KD

45�+D1��˭  Ȃˮɮɺ5@'��ɜ4ȶǭ2ǆ=K�/�.�K�řŞ5ɠ.�J�˒

5ɡ.�K�ɡOÐƉ#"2øƕ2ɠOÐƉ!K�/5.�1���1 �ɮɺ2��-D�

˒OřŞ�IÑJˋ!�/D�řŞO˒�IÑJˋ!�/D�.�1���(Saussure 1916) 

 

ke���5�@"ƚÒ2¤ǰ�ƵŘ��J�ɮɺ/5%L2���OʌKH�2ùØO

¬�'D42!�1�/��Ɍ�ƋO�ɮɺ˰ùȝȋʾɪ�/�-ūÓ�'�ɮɺ2��
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-ɠǶʲ˭eu}SR�ˮ.�K˒/şüʲ˭eu}SWˮ.�Kşü/5ɠɡ�·4D

4.�K�ɮ�Ż�L6�ɮɺ5�ȁOƓ!ʿ10.51��ʠ2ɮɺ2H*-şü�Ñ

JÐ�IL-�K/���/.�K�17�18�ȳ4ǸŞɮɺɯȀɍ')5�4ǥOǸɬ�

-�1�*'� 

� ����L5Ƕ­2ǹ�Kț')2+�-Dɮ�K�/(M��ƎƟɺ4�ǲ�/ɛɺ

4 dog O�=-æɺĽO¸K/��ț')5ǧşʃ4�)2¤ǰ2���ʌJO�-�K

4.51����ȁ5ø�.�J�ƎƟɺ/ɛɺ/.5æ2ʌIL-�K����ȃ1K

(�(/Ɍ��)(��ɮɺ5a��u`�e��4ũǅ.�K�/ɮ�/�2D�ț')

5Ŕ41�.ø �/O�-�K4.51���ɮɜ5æ1K£Jǰ2!�"�%4£J

ǰ2£#-ʩž!Kşü5ø�(/�Ɨˬ4�)2ɦ1�-�K�I.�K�ʜŀƎƟ.

5Ǳ2ɛɺƃɐ4Ðʸ.�a��u`�e��ɑÛOʷɨ!Kƃɐ�ɞNL-�K�a�

�u`�e��ɑÛ�ˢ@K�/ɓ·5�*��1�/.�K������ɮɺ5a��u

`�e��4ũǅ2!�1��/Ɍ�¢Ŋ!K1I6�%L5ę�1ɻJ.�K� 

� ƽȬ.5}��gɺ/ɛɺ4Íɴ4ǻǐ2ǨǥOŌ--�ɮɺ�04H�2ȱĞ2şü

OÑJíKɑßȈ1Ã�O�-�K�Oɦ-A'�� 

 

���17�����7��6�/�

� }��gɺ5���gɺ41�.DƚDÍɴOȅʬ�#'ɮɺ.��Ƌ4ɛɺ5Íɴ4

ȅʬ�ʡ .ƿ@*-�@*'ɮɺ.�K'C�Íɴ·Ȳ2ę�1)����K�ɛɺ4

Íɴ5ƽ4H�1·ȲO1�-�K�øɱõ5j�Oɠ��ǧÍɴ.�K�/Oȗ!� 

 

 

 

 

 

�L2'��-}��gɺ5ƽ4H�1·ȲO1�-�K�Ɔǐ.ʲÐÍɴ/ý6L-�

K du�de la5�ːñȫùɴǻ4�ĦÍɴ14.��4ɠ.5%��-�K� 
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� ɛɺ�}��gɺ/D2�4ɠ4ƹʗ5�¾˚!Kùɴð4Ħ��ĦOɠ!ʀɶƻɑO

ů��ɂʗ5ñȫ�ːñȫ2˃NKşü4ÑJÐ�Oɞ1�ɸȑƻɑOů��ƟȤ.5Í

ɴ4ʀɶƻɑ25ɭL"�D*7Iɸȑƻɑ2ǨǥOŌ-K� 

� �4ɠ.DN�KH�2�ɛɺ25ːñȫĮǻ4Íɴ�1��ŉŎ4 some O¹��/

5.�K��9+�5ǧÍɴ.Ǟ@!��4'Cƽ4H�1ɛ«4ĭǆ�ǹ K� 

� (1) a. I drink ø wine. 

 b. Je bois du vin. ț5�T�O˙A@! 

ɛɺ.5�ĦÍɴ4¬� a book /¬�1� wine 4âÔOȑKŕɥ��K'C�ģɊʙ

Ë4ė�5 book C�wine U 4H�2ɱõO¬�-�KD4�ė��Ĳ�-�3�1ʙƙ

.5�wine U2�Ȣ˖OĂ˕2!K/�5 C�/ƙ�L-�KD4D�K�French wines 4

H�1º��K�I.�K� 

� �-�ùɴ4ñȫ�ːñȫ4âÔ504H�1ďǠ2ď,�-Ǎ@K4(M���ĖĈ

ɺƃɐ4ǶĐ.5��ǉ4H�1ǚ·�[g4H�1ǈ·�ȓ4H�2Ȱ�ȸ��D425

5*�J�'ʘʳ�1���+¥+/Ƅ�K�/�.�1��(�Iːñȫùɴ/�-Ū

NLK�love 4H�1ŮʉƵŘDøƷ.�K�/ƃ�-�K(M���4ɼƑ�@)��

(/5ɮN1�����ģĂȈ2ɦK1I6��4ƪŃ25�ñȫ�ːñȫ4âÔ5�æ

ɺ�ɠ�-�Kǰ·4ǰǸȈŚʎ2H*-Ǎ@K�/��Ɍ�Ƌ�ǤP.�K��L5@

���ke����ūÓ�'�ɮɺ˰ùȝȋʾɪ�.�J��ɮɺ5�ȁOƓ!ʿ.�K�

/!KřŞ%4D4.�K�����ɛɺ.ːñȫ/�-ŪNLKæɺ�}��gɺ.ː

ñȫ/5˄I1��hair 5ɛɺ.ːñȫ(��}��gɺ cheveu 5ñȫùɴ.�K�%

L51$�/��/�ɮɺ2H*-�şü4ÑJÐ���ȃ1K�I.�K�%�-�4

şü4ÑJÐ�2Íɴ�Ǜ�˃N*-�K�/5�ƬĖȑIL-�1�4.�K� 

� ùɴ4ñȫ�ːñȫ4âÔ��ɠ�-�Kǰ4Ȱ�4ę��
������

.Ǎ@K/��ɼƑ5�ƽ

4Ňǻ�ȗ!H�2ł�ɞNL-�K� 

 

�Ȯ5 de la farine˭ı˪ȯˮ�2�ʆ5 des frites˭}�Ts��qrˮ�2î�/CILK4

.�ñȫ�ːñȫ4ĒȁɁ5�4�'J2�J%�.!������Ȯ/>?ø cTh4�

�hʆ5 des lentilles /1J@!�Ȯ5ˉ÷· (du) �ʆ˖5z�z� (des) /š K#�.�

G����˭ �ķ 1996ˮ 

 

ƽȬ.5�4Ɍ�Ƌ.5�@�ɼƑ.�1�ºO Ŕ2íJ��-���2�4Ɍ�Ƌ�

@)�*-�K�Oȗ!� 

 

���< .!6� .��

� D�ɮɺ��ȁOƓ!ʿ2!�"�ñȫ�ːñȫ4âÔ�ǰ4ǰǸȈŚʎ2H*-Ǎ@
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K41I6�ñȫùɴ5ľ2ñȫ/�-�ːñȫùɴ5ľ2ːñȫ/�-ǻ�ILK5"

.�K�Ɔ .4¹NLƋ2H*-�ǰ4Ȱ�4ę���ĔNK�/51��I.�K�

���ħˆ5%�.51��ùɴ4ñȫŚ5ǗßȈ.�J�%4�/41�2�%ɮɺ�

Ʃ'!�şü4ÑJÐ��4mTt�h��ġĉ!K�ɮɺ5�ȁOîßȈ2Ɠ�-�K

4.51��ʠ2ɮɺ��ȁOɑßȈ2ÑJÐ�-�K4.�K� 

� @"ƟƤ5ːñȫ.�Kùɴ�ñȫȈ2ǻ�ILKºOɦK�®��Ǳ2ƉI1��ɛ

ɺ4º4ė�5ȒǼ (2002) �IÀǻ!K�a. 5ñȫ�b. 5ːñȫ4º.�K� 

� (2) a. There is space for three cars in the garage. 

 b. Is there a space for the car in the firm’s car park?  

� (3) a. Il faut mettre un peu d’espace entre les lignes. 

 � ɞ˂OD�Ĳ�Ȧ�1�-5��1� 

 b. On a laissé un espace vert autour de la maison. �  

 � ĩ4ûą2ɀċ�Ǆ�L' 

�Ȧ˂�25ƟƤʘʳ�1�Čʎ.�K'Cːñȫ(���ʕ�òÐ4˞ʕâč�E�ǱĦ

4ǻʡ4âč�/Ŭż�LK/ʘʳ�ǹ -ñȫȈ2ǻ�ILK�(3) a. .5Íɴ.1�Ƅ

ʹɴ un peu �¬�-�K4.N�J2����un peu 5ːñȫùɴ2��¬�1�4.�

(3) a. 4 espace 5ːñȫǻǐ.�K� 

� (4) a. Do you have time? 

 b. She lived in Paris for a time. 

� (5) a. Avez-vous du temps ?� ƕ˂5�J@!� 

 b. La jeunesse n’a qu’un temps.� ˏƔ5�ƕƜ4�/2!�1� 

�ƕ˂�DøƷ.�ƟƤʘʳOű'1�����Kƕ˂âÐ��ƕƜ�/��ŬżO�LK

/ñȫȈ2¹NLKH�21K� 

� (6) a. He had been trying to make conversation. 

 b. I’d finally had a conversation with Max. 

� (7)  a. Il a eu de la difficulté à persuader son père. 

 � Ő5ǬɩOɼŒ!K42ɚÞ�' 

 b. Il a dû fermer le magasin à cause des difficultés financières. 

�    Ő5ʊà�4r�~��IńOˀC�KO�1�*' 

conversation2�ĦÍɴ�¬�-ñȫá�LK45��1ioe��4±ɶ�/ʘʳ�˄Ħ�

LK'C.�K�(7) a. . de la difficulté 5�Ąˌ��/��ŮʉƵŘ(��(7) b. 4 des 

difficultés financières 5ħˆ2ʯʨ�'Ƅ�4ʺʽr�~�/��Ê·Ȉ1ÏƤ¤O�!�

ːñȫùɴ25èǸȈ2ɣƄŎ51�4.�ɣƄá�L-�K/���/5ñȫá�L-

�K/���/Oşü!K� 

� ːñȫ4Ůʉ�Iñȫ4Ê·</��şü4Ĕá5�D)MPɛɺ.DɦILKD4(
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��}��gɺ.55K�2łǌ2ɪĬ�L�%L�şü4Ĕá2+1�*-�K/��

ǥ2ǒş�ŕɥ.�K�ƽ5˩ɦ (1985)�IŇ�'º.�ɦ¤1ƎƟɺɲD˩ɦ2HK� 

� (8) a. J’ai recu et baisé votre lettre, et lu vos tendresses avec des sentiments qui ne s’expliquent 

point. �ũȶO�'(��ï,�O�'�@�'�(&�
����42�)�OɽP(/�4

ǈű)5�/�-�ɮ�ɠ!�/�.�@#P� 

 b. Mon temps se passait en indécisions, en rencontres de gens pareils à des spectres. 

 � 	�
�;����§ˎA'�1ʤ /+��*'J�-ƘI�-�'� 

la tendresse 5Ůʉùɴ.�Å���(��ɣƄ4 les tendresses 5�Šŝ4�D*'ɮɜ

˭ɞǦ �ˮ/��Ê·Ȉ1şü21K�ø � indécision5�'CI���ǍƉ�(��les 

indécisions 5��L�Lʟ*'ħˆ4¤º�.�K�æƄ.DÊ·ºOşü!K�/D�

K���ɗȈ2}��gɺ25Ůʉùɴ4ɣƄŎ5Ê·ȈşüOɠ!
�����������������

/��è×��K�

�4'Cƽ4H�1şüĔáOǹ K� 

� (9) a. la profondeur  Ǜ�� /  les profondeurs  ǛǙ�Ǜ�ŧ 

 b. la solitude   Ģǳ� /   les solitudes   ©ǈ˭8/�ˮ41�Đŧ�©ʑƞʓ4ċ 

 c. la pourriture  ɒƂ� /  les pourritures  ɒ*'ǰ 

 d. la lenteur   ʧ�� /   les lenteurs   ʧL 

 e. la célébrité  ƛù� /   les célébrités   ɝù© 

(9) .5ĹÁ�ːñȫ4Ůʉùɴ.ôÁ�ñȫ.�K��LOɦ-D�ɣƄ/5æƄ��

�+�ĪJˉ@*'D4.�K�/��æȵ1ɦƋ�@)�*-�K�/�H�N�K(

M��a book ���+�ˉ@*' (some) books5Ȗ�2%�(��(9).5ɣƄ�æ1Kæ

Ƅ4ˉ÷.51��ːñȫȈƵŘ˓č�IñȫȈƵŘ˓č<4Ȟɞ2³*-�şü�Ůʉ

�IÊ·</e}r�-�K�/�N�K� 

� (10) a. Iron rusts easily. 

 b. He used an iron to press his shirts. 

� (11) a. La viande a été servie dans une assiette en verre. 

 � ɏƈǸ5[�gɢ4ȉ.Ï�L' 

 b. Il a pris un verre de vin.  

 � Ő5_�g�ƥ4�T�Oí*' 

� �L5ːñȫ��ơʎ�O�ñȫ��ɢÿ�Oɠ!º.�K�ƎƟɺ.5�[�g��_

�g�/�ɺōOĔ�-ɠ�-�K/�M��D�M�� 

� ��@.ɦ-Ƥ'º.5�ȒǼ (2002) �Ųſ�-�KH�2�ƟƤ50�@.Dł�

*-�-0�Oí*-Dø /��Čʎ1ːñȫȈ˓č2ƛȁŚ (boundedness)OİÇ!

K�/2H*-ñȫá�-�K/ɮ�K�/�M�ƽ4º.5æ1KƛȁŚ.51���

ru�����^�ǻ�IL-�K/��ǥ2��-��I2�ǁʥP(şü4ÑJÐ�

�ɞNL-�K�/Oɦ-AH�� 
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� (12) a. Sony is an excellent campany. 

 b. I bought a Sony. 

� (13) a. Toyota est le premier constructeur d’automobiles du Japon. 

 � r�l5ƎƟ4ɓßʕ4ro���Z�.�K 

 b. J’ai acheté une Toyota. 

 � ț5r�lʕOʋ*' 

a. 5ːñȫ.51�ćƛù.�K��Ƅ�K�/�.�1�/��ǥ2��-ːñȫ/É

ʢ4ŚʎOű+��L2'��- b. .5ku�Er�l4ɢÿ/��şü21J���2

5�ɢʣƳɍ�Iɢÿ<�/���ru�����^�Ã�-�K��ru��/5��Ǌ

Ǽǿ�.Ĉ±Oɠ���ʊĻ�.ʊÛOɠ!H�2�˃¼4Ǜ�Ô4ǰ2H*-ƟƤ4ǰO

ɠ!¾ʙO��� 

� ɛɺ4ùɴ25Ś�1���}��gɺ4ùɴ25ǾŚ�ĜŚ4âÔ��K4.�ɕü

Ǜ�¤º�ɪĬ�LK�une Toyota�r�lʕ�25ĜŚ4Íɴ�¬�-�K���L5 une 

(voiture de) Toyota 4H�2 voiture�ɓßʕ�/��ĜŚùɴ�ˇL-�K'C.�K�ʹ

Ǻ�LKĸƳɢÿ4Đ÷5�4H�21K�.5əɟ¸ÿ4¸ɍ�I¸ÿ<4�ru��

.50�1K(M��� 

� (14) J’ai acheté { un Picasso / un Laurencin }. 

 ț5 {|Zk / ����c� } 4¸ÿOʋ*' 

|Zk5ǾŚ.����c�5ĜǗȀĩ(��Íɴ5/D2ǾŚŎ4 un (�I�¸ɍ4

ŚÔ2�ɔ�-�K4.51��@'	ıģ˜����«þęʙË
.5�un Manet /�

�ǻº2+�-�un (tableau de) Manet��v4�ƨ4Ƚ�/��ɳʶ�ǝ�IL-�J�

�ĦÍɴ5ˇ�L'ùɴ4 tableau 2�ɔ!K/�L-�K�����L5@)��.�

K��m�5ŏÖĩ14.¸ÿ5 une statue�ŏÄ�.ĜŚùɴ21K5"(����m�

4¸ÿ�/���ru��ɠǶ5 un Rodin .�Íɴ5ľ2ǾŚŎ.�K�+@J��.

5Íɴ�ˇL'ùɴ2�ɔ�-�K4.51��¸ɍ�I¸ÿ<4�ru�����^�

Ã�/��ŚÔ4�K¸ɍ�IŚÔ41�¸ÿ4˓č
����������

</Ȟɞ�-�K/ɦK=�.�K� 

� ɛɺ2Dø Ƕʉ��J�This painting is a Rembrandt. /��ɠǶ�.�K��ȒǼ 

(2002) 5�4�ru��ɠǶ2+�-ƽ4H�2ʞ=-�K� 

�'(�	¸ɍ�¸ÿ
/���ru��.5�*-D�ćƛù�ĤÈ2Ɩʢùɴá�

�ĦÍɴO/K�/�.�K45�ȽȀEŏÖ/�*'ǴɈ4əɟ¸ÿO�¸ɍ4ùØ

OD*-ɠǶ!KH�1`�g2˄IL-�@!�Ɔģ¸ÿ2+�-4Đ÷�( Ȃ) �

ĦÍɴO³�Ŏ.Ɩʢùɴá!K�/5ƴC-ȟ1H�.!�� 

%�-Ɔģ¸ÿ4Đ÷5�ƽ4H�2ǧÍɴ4Ƌ�9+�(/�-�K� 

� (15) Shakespeare takes up five feet of Dale’s bookshelves. 

�D�M��/2ɛɺ.5ˌ��/�LKƆģ¸ÿ4�ru��ɠǶ5�}��gɺ.5
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ł�ǻ�IL-�K� 

� (16) a. J’ai lu un Balzac.� ț5y�do^4¸ÿOɽP( 

 b. Il y avait du Colette au coucours.   Çģɵˠ2a�or�Ï' 

�L5}��gɺ4Ƌ�ɛɺHJDÍɴ4·Ȳ�ȅʬ�-�J�Íɴ4Ã�2HKşü4

ÑJÏ��łȭą2ǻ�IL-�KȻƩ(M�� (16) a. .5�ĦÍɴ�¹NL-�K��

b. .5ʲÐÍɴ4ǾŚŎ du �¬�-�K�)1A2a�or5ĜǗ¸ĩ.�K���2

5�ćƛù˭Ƅ�IL1�ˮ� ¸ÿ˭ñȫáˮ� ¸ÿ4�ʲ˭ːñȫáˮ/��Ⱥʒ�

�J�@"�ru�����^2H*-ñȫá���I2ːñȫá!K/��ɣˊ1Ⱥʒ

Oʢ*-ǹ@L'ɠǶ.�K� 

 

��� .!6�< .��

� .5ƽ2ʠ2ƟƤ5ñȫùɴ/�-ǻ�ILKD4�ːñȫȈ2¹NLK`�gOɦ-

AH���)6PH�ɮê�LK45ßǰ/%4ɏ4Đ÷.�K� 

� (17) a. This farmer has twenty cows. 

 b. We had beef for dinner. 

� (18) a. Ce fermier possède vingt bœufs.� �4ʚĚ5ǯO 20˔ű*-�K 

 b. Nous avons mangé du bœuf au dîner. ț')5ĕ˗2{�}O˗=' 

� ǹ�-�Kßǰ5Ƅ�K�/�.�K��ɏ21K/ːñȫá!K�ɛɺ.5ǯ5 cow 

/ ox .ǯɏ5 beef/ȃ1KæɺO¹����L� 11�ȳ2ʏ�' Norman Conquest 4Ȼ

Ʃ}��gɺ�ǗÇ�''C.�K�/5H�ȑIL-�K�}��gɺ.5ßǰ/ɏO

ɠ!45ø æɺ.�şü4)��OÍɴ�ů*-�K�%L(�}��gɺ.5Íɴ�

şü4ÑJÐ�2Ǜ�˗�ʛP.�K4.�K� 

� (19) un bœuf� ǯ / du bœuf� ǯɏ 

 un porc� ʈ / du porc� ʈɏ 

 un mouton Ʌ / du mouton  �r� 

� ��.ƽ4ºOɦ-AH�� 

� (20) a. He ate a boiled egg. 

 b. You have egg on your tie. 

� (21) a. We killed a chicken for dinner. 

 b. We had chichen for dinner. 

 (20) a. 5�F.ç�.�b. 5v^lT2ç4˫ʔ�¬�-�K4.�K�(21). a. 5ǹ

�-�Ku�r�.�b. 5ɿǸ�L'˨ɏ.�K�ȒǼ (2002) .5�4 a. / b. 4˃¼

O�È·�/�ʲÐ�/�-Ū*-�K�Ȗ�2u�r�¡�/�ɉ/ȉ2ȊIL'n\

�(�IÈ·/ʲÐ.5�K�����L5ǹ�-�KßǰOɠ!ñȫȈ˓č�I%4ɏ

Oɠ!ːñȫȈ˓č<4e}r/ɦ1!=�.�K�1K>0}��gɺ.D un gâteau 
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5���4`�\.�du gâteau 5%LOÑJÐ�'D4Oşü!K4.�È·/ʲÐ/�

�˃¼5ťȧ!K����È·/ʲÐ/��˃¼5ɠˑȈɠL2!�"�ñȫ�Iːñȫ

</��˓č4e}r�ʷɥ(/Ɍ�ILK��4�/5ƽ4ºOɦL6H�N�K� 

� (22) a. I ate chicken. 

 b. I like chicken. 

� (23) a. J’ai mangé du poulet.� ț5n\�O˗=' 

 b. J’aime le poulet.� ț5n\��ĝ�( 

ɛɺ.5  eat 4H�1ɞǦOɠ!ßɴ/  like 4H�2ĝŜOɠ!ßɴ4ȋȈɺ. 

chicken 5/D2ǧÍɴ21K4.�ĺ�Ï1�����}��gɺ.5Øɍ25ʲÐÍɴ

��őɍ25ĦÍɴ�¬��du poulet 5Ȗ�2�ʲÐ�/ɮ�K�D�L1���le poulet 

5ȿȝȈ2�˨ɏ/��D4�O��-�K4.�ʲÐ�.51��ːñȫȈ.Čʎ1˓

čOɠ!4.ĦÍɴ�¬�-�K4.�K� 

� ȒǼ (2002) 5ɛɺ2+�-ːñȫ�Iñȫ<4Ȟɞ2+�-5ɷ��ʁ -�K��

ñȫ�Iːñȫ<4Ȟɞ2+�-5��2ų�'ßǰ/ɏ4`�g/È·/ʲÐ2+�-

��ɮê�-�1���L5ɛɺ4Íɴ4ȅʬ�ʡ .ƿ@*-�@*''C.�K�}

��gɺ5�I2ÍɴOȅʬ�#'#�.�ñȫ�Iːñȫ</��Ⱥʒ�5K�2ǖȅ

2Õǻ�L-�K�®�.5Ǳ2}��gɺ2ǨǥOŌ--ɦ-ɞ��/2!K� 

� @"ñȫ�˖ (kind)O�ːñȫ�%4Ê·Ȉ¤ºOɠ!`�g.�K� 

� (24) a. Il y a de la truite dans cette rivière.�  �4ķ25˧��K 

 c. Dans ce bois, on trouve du lièvre, de la perdrix, du faisan. 

 � �4Ư25ʸUc]E��Uh�E\f��K 

� de la truite /ʲÐÍɴ�¬�-�K��ķOˣ4ÑJʔ�ǔ�.�KN�.51���

�.5 la truite �ǹǰģȈ1˖ (kind) /�-4�gOɠ�-�J�de la truite 5˖4Ê·

Ȉ1ɠL/�-4¿·ɇOɠ�-�K4.�K� 

� ¸ɍ�I¸ÿ4�ru��2+�-5��.Ĳ�ɭL'�ƽ4º.5Mozart˭Ƅ�Kĭ

ʉ.51� �ˮ un Mozart˭ ¸ÿ �ˮ du Mozart˭ ¸ÿ4�ʲ /ˮ��ȺʒO'0*-�K� 

� (25) a. Il a joué du Mozart.� Ő5��pR�rOǡě�' 

 b. Il y avait du Colette au concours.� ɵˠ2a�or�Ï' 

� ƽ5ǰ/%LOǻ�KǖßOȻ:�ru�����^�ȅß�LK`�g.�K� 

� (26) a. Il possède une bicyclette française.� Ő5}��gɢ4ɓʖʕOű*-�K 

 b. Il aime faire de la bicyclette.� Ő5cT^��_O!K4�ĝ�( 

� (27) a. Il possède un cheval.� Ő5˝Oŧƛ�-�K 

 b. Il aime faire du cheval.� Ő5£˝�ĝ�( 

�4ºOɦK/�²ȼƆǐ. du, de la 2ʲÐÍɴ/��ùØ�¬�-�K4����2�

ʮÑ�N�K�de la bicyclette �ɓʖʕ4�ʲÐ�Oɠ!/�'I�x�s�(�/�ʕʘ
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(�21*-�@���D)MP%�.51���ǰ��I�%LOǻ�Kǖß�/���

ru�����^�Ã�-��cT^��_�Oşü!K4.�K�@'�˝�2+�-ß

ǰ�Iɏ<4�ru�����^�ȅß!K/ du cheval 5�˝ɏ�/��şü21K4

.��+4æɺ2+�-D�ru�����^25ɣƄ4Ⱥʒ�ġĉ!K�/�N�K� 

� ƽ5¿·�IŚʎ<4�ru�����^4º.�K� 

� (28) a. Il y a du professeur en lui.� Ő5ƃļC�'/�M��K 

 b. Il y a de la sainte en Denise.� su�h250��ɎĜC�'/�M��K 

� �4Đ÷5Íɴ5ùɴ4Ś2�ɔ!K�¸ɍ�I¸ÿ<4�ru��.5ľ2ǾŚŎ4

ÍɴOíK4/ĭǪȈ.�K� 

� ƽ5�I2ɣˊ1`�g.�K� 

� (29) Ça, c’est de la voiture ! �L�%ʕ*-DP( 

'/�6��eV4H�1ˢŚɑ4ɓßʕOØ2�-4ȅɶ�Ɍ�ILK�ɛɺ. He is 

the man.�Ő�%Ǿ4 4Ǿ(�4H�2�ĦÍɴ.�Ǿ�/��Zqb��4��rlT

�Ȉ Ŕ��y�O�!ǻǐ��K���L/ø H�2 la voiture ��ɓßʕ�4 Ŕ

��y�O���ʲÐÍɴ4¬�' de la voiture �%4Ê·ºOɠ!/Ɍ�ILK� 

 

���47-$9�linguistic relativism�

� ��@.ñȫùɴ�ːñȫȈ2ǻ�IL'J�ʠ2ːñȫùɴ�ñȫȈ2ǻ�ILK`

�g4ƱɰOʢ -�ñȫ�ːñȫ4âÔ�ùɴ��!ǰ4Ȱ�4ę��
������

˭ǰǸȈŚʎˮ

2H*-ǍĦ�LKN�.51��/OƑI�2�-�'�+@J�ȁ4Á2�I� C

ñȫ�ːñȫ4âÔ��J�ɮɺ�%LOŗħ2ëƓ�-�K4.51�4.�K�ʠ2

�ȁ2ñȫ�ːñȫ4ÑJÐ�Oɞ1*-�K45ɮɺ4Ƌ.�J���D%4ĒȁɁO

�ru�����^102H*-ɓǽ2ɞ�Ƥ��Ɗ'1şüOÚÏ�-�K/�M2�

ɮɺ4mTt�h�OɦK=�(M��� �  

� 20 �ȳ4 Ɯ2ƀʵȈ.�*'ɮɺģ2��Kƶʣ¢Ɉ4ƕ­25�ɮɺ4śşŚ 

(arbitrariness) �ŋɿ�L�ùɴ4ñȫ�ːñȫ4âÔ25şüȈƪŰ�1�/�L'�ƶ

ʣ¢Ɉ4ǓƇ L. ~���}S��s5�ɛɺ4 oats�Y�r˪�/ wheat�ı˪�4ºO

Ň�-�Ȱ4ę��5>?ø 142 oats 5ɣƄ21Kñȫ. wheat 5ːñȫ(�I�

ñȫ�ːñȫ4Ô5Ɔǐ�4ȴƢ¤2!�1�/ʁ '�ƽ4 F. z���4Ňǻ5%LO

ʓ@�-�-��4H�1Ɍ�Ƌ���2ƪŋ���N�K� 

 

˲ƆǐȈ1âÔ5şüȈ1âÔ.51�/���/5˴ %4��(2�ĭ�4ĭŖ�1�H�

1ºO��L6!�2N�K�H�Ň�LKº5ɛɺ4 oats / wheat .�K� oats 5ɣƄ1

42'��-˴wheat5æƄ.�K� ( Ȃ) foliage / leaves DøƷ.�J˴ɛɺ4 hair 5æƄ

(�}��gɺ4 cheveux 5ɣƄ.�K��4H�1âÔ5ƆǐȈ1D4.�J˴ şüȈ1Z
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qb��2ȌŸĭŖ�-�KN�.51�˳�(Palmer 1990) 

 

� ��� 20�ȳDőå21K/�ƶʣ¢Ɉ4ƕ­2śşŚ2ę��ŽL'ŵJğ4ŽJŦ

��ʏ�J�ñȫ�ːñȫ4H�1ƆǐȈâÔ25şüȈßƻ¬���K/Ɍ�Kɸȑɮ

ɺģ (cognitive linguistics) �ò˔��Ɍ�Ƌ�ę��Ĕá�'�ɮɺ5�ȁOŗħ2Ɠ!

ʿ.51��ʠ2�ĦŎ1şü4�ȁOÑJÐ�KÃ�O!K/��Ɍ�Ƌ5�ɮɺ�©

˂4�ɗȈɸȑɑÛ4ȅǶ4�ŎŢ(/!Kɸȑɮɺģ4řŞ/ƅ÷!K� 

� �-��4H�2şü4�ȁ��I� C�K4.51��ɮɺ�şü4ÑJÐ�O!

K/Ɍ�K/��!�˔2ǘ�:45�ɮɺ2H*-ÑJÐ�4EJƋ5ȃ1K4(M�

��%L/D!=-4ɮɺ5ø ÑJÐ�O!K4(M��/��ȄĂ.�K�ɾDȑK

/�Jşü4ÑJÐ�5ɮɺ2H*-ȃ1K�ƎƟɺ.�ȣ��Ȯ���˘�/âÔ�LK

D45ɛɺ.5 rice �ɺ.ǭ¬�ILK�!K/ɛɺOʢ�-ɦ�K�ȁ/ƎƟɺOʢ�

-ɦ�K�ȁ5ȃ1K4.51��/��Ɍ�Ƌ�ǹ K��LOɮɺȍĭʁ (linguistic 

relativism)/����4řŞOāʫ�' E. c|R (1884-1939)/%4ňğ4 B.L. UX�} 

(1897-1941) 4ùOí*-c|R=UX�}4¯ɼ/ý:�/D�K�c|R5ƽ4H�2

ʞ=-�K� 

 

˲ɮɺ5Ș±ȈǶħ2ĭ!KŲʻ.�K�9+��ɮɺ/��D45Ș±Ȝģ4Ȕȥɍ2/*-

5ʷɥ1şüOD+/5Ɍ�IL1������%L5Ș±4Ă˕E.��/2+�-4NL

NL4!=-4řɌOŋć2ƣ°,�-�K4.�K�©˂5ĨɪȈ1�ȁ2(�¶P.�K

4.D1���@'9+�4şü.4Ș±Ȉǖß4�ȁ24A¶P.�KN�.D1��©˂

5ɓÐ')4Ș±2/*-ɠǶ4ũǅ/1*-�K�KǱĦ4ɮɺ2ė�ƀʵ�L-�K4.

�K�ďƟȈ2ɮɺO¹��/1�Ƕħ2ʮŖ!K�/�ñɑ.�K/Ɍ�'J�ɮɺ5²ʬ

/�ëȎ4ǱĦ4Ă˕Oɬ�'C4Âǩ4ũǅ2!�1�/ř*'J!K45È�4ŁŞ.�

K�¤ħ5	Ƕħ4�ȁ
/��D45�ė�4ȠŅ2@.�%4ɮɺˉă4ɊŤ4�2ǧş

ʃȈ2Ŏ,�IL-�K4.�K�˯+4ɮɺ�ø�4Ș±ȈǶħOɠ!/Ɍ�-H�µ´-

�K/���/5�J�1��¶A+�-�KȘ±ˉă�ʭ�6�ȁDȃ1*'�ȁ21KD

4.�J�æ2ø �ȁ2ʭ*'Ƹʃ�+�IL'D4/��4.51�4.�K�� (Sapir 

1929) 

 

c|R=UX�}4¯ɼ�04ȠŅ@.ǀ���2+�-5��@(2ʅʁ�Ⱦ�-�K�

��ƚʜÏǮ�L'6�J4Ɵ2ª¦ (2010) ��K��ė�4ŔǸħˠ2ď,�-ª¦

5c|R=UX�}4¯ɼ4ʞ=-�K�/5ďƟȈ2ǀ��/Ȼʁ�-�K�D�%�1

I6�ɛɺɶɍ2ɦ�-�K�ȁ/ƎƟɺɶɍ2ɦ�-�K�ȁ5)�*-�J�Ōǩ}

��gɺɶɍ2ɦ�-�K�ȁD@'ȃ1*-�K/���/21K� 
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���09��
��

� ƟȤ.5�ɮɺ5a��u`�e��4ũǅ2!�1���/��Ă�O�ɛɺ/}�

�gɺ4ùɴ4ñȫŚOũ��J/�-Ɍ�-�'��ɮɺ5a��u`�e��4ũǅ.

�K�/��Ɍ�Ƌ4ƪŃ25�ɶ�ũ25@"²�'�şü��J�ɮɺ5%4şüO

£#-ʩ:£Jǰ(/!KØź��K�%�-%4²�'�şü5ɮɺ/5ǳȧ2ġĉ!

KD4(/��Ɨˬ4Øź�ƹ'N*-�K� 

� ���ùɴ4ñȫŚ4ƱɰOʢ -ƑI�21*'45�şü5ɮɺ/ǳȧ2ġĉ!K

D4.51��%L&L4ɮɺ5ǳɓ4şü4ÑJíJOɞ1*-�K/��¤ħ.�K�

(/!K1I6�Ɗ��ĖĈɺOģ:/���/5�ƍġ4şü2Ɗ'1���OʌK�

/.51��%L5Ɗ��ģ:ĖĈɺ4�ȁ2˔4Æ@.0*;J/ǣ�*-�%4ĖĈ

ɺǳɓ4şü4ÑJíJƋOģ:/���/.�J�%4ĖĈɺ/��ʿ2ƓK�ȁ4ɦ

�ƋOģ:/���/.�K�ƽ4 Gleason (1965) 4º5��ȁ4ɦƋ�ȃ1K/��2

şü�ĔNK�OH�ɠ�-�K� 

� (30) Johnny is very choosy about his food. He will eat book, but he won’t touch shelf.  

book / shelf 49'+4ùɴ�ǧÍɴ.¹NL-�K��%L5 Johnny �e�R�(/

ŞĦ�L-�K�I.�K�e�R�2/*-Ɵ5ɽBĭʉ.51��˗=ǰ/Ŭż�L

K�ƟƮDøƷ.�K�book / shelf 5˗=ǰ/Ŷ�IL-�K4.�ːñȫùɴ21J

ǧÍɴ21*-�K4.�K� 

� �ȁ 25 7,000/D 8,000/DɮNLKƄ4ɮɺ�ġĉ!K�ɮɺ4Ƅ(��ȁ4ȃ1

KɦƋ��K��L�įʷ!=�ʇ��.�K�/5ɮ�@.D1�� 
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